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، ترجمـۀ ثریـا منیـري و مهـدي قربـانی،      خوشنویسان استانبولبِرك، سلیمان، 
صـفحه و   366، 1396خانی، انتشارات پیکره، تهـران  ویراستار: حمیدرضا قلیچ

 تصویر. 356
, Süleyman, İstanbul’un 100 Hattatı, Kültür A.Ş. Yayınları, 

İstanbul 2012, 187 s. 

)، پنجاه و هفتمـین  یکصد خطاط استانبول( stanbul’un 100 Hattatıİمتن ترکی کتاب 
شهر استانبول است هاي دربارة هنرها و جاذبه» هاي استانبولصدگانه«اثر از مجموعه آثار 

که به همت شهرداري استانبول و با همکاري وزارت فرهنگ جمهـوري ترکیـه، در قالـب    
م و در 2012، در سـال  TEDA(1هاي ادبی و هنري ترکیه (پروژة حمایت از ترجمۀ کتاب

 صفحه در همان شهر به چاپ رسیده است. 187
و از  2اه یــالُواســلیمان بِــرك، عضــو هیئــت علمــی دانشــکدة علــوم اســلامی دانشــگ 

م از دانشـکدة  1988خوشنویسان معاصر ترکیه و پژوهشـگر هنـر خوشنویسـی تـرك، در     
ارزینجـانی،   3م نـزد یوسـف ارگـون   1979التحصیل شـد و در  الهیات دانشگاه مرمره فارغ

خـط رقعـه را فـرا     4الـدین سـرین  خوشنویس مشهور ترك، خط نسخ و ثلـث و از محـی  
شناسـی  زیباییی دکتر سرین، از رسالۀ دکتري خود با عنوان م، با راهنمای1999گرفت. در 

ها عنوان کتاب دفاع کرد. برك صاحب ده 5طغرا و ثلث جلی در آثار خطاط مصطفی راقم
 و مقالۀ ارزشمند در زمینۀ هنر خوشنویسی اسلامی در دورة عثمانی و پس از آن است.

هاي هنري است که طی چهارده قـرن،  ترین شاخهخوشنویسی در جهان اسلام از مهم
هـاي  از ابتداي نزول آیات قرآن، به دست هنرمندان کشورهاي مختلف اسـلامی بـه شـیوه   

متفاوت شکل گرفته است. سیر تاریخی هنر خوشنویسی در آناتولی به زمـان ورود اقـلام   
گردد. در قـرن  بازمی ق)698(وفات: می بغدادي مقله به دست یاقوت مستعصششگانۀ ابن
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هفتم هجري، بسیاري از خوشنویسان آن دیار که تا آن زمان به خط نسـخِ رایـج در دورة   
نوشتند، با تغییراتی در شیوة خطاطی یاقوت، خط نسخ جدیدي را ابـداع  سلاجقۀ روم می

ویـژه پـس از   رك، بـه کردند که از آن زمان تا آغاز دورة جمهوري ادامه داشت. خطاطان ت
ها و مکاتب مختلف، خدمات فراوانـی  ، در شیوهق)883-833(حکومت سلطان محمد فاتح 

اند. از این رو، شـناخت و  به هنر خوشنویسی اسلامی و گسترش آن در جهان اسلام کرده
 نماید.ها و آثار آنان بسیار بااهمیت میبررسی شیوه

تر دربارة خوشنویسی و شرح حال خوشنویسان عثمانی دو کتاب ارزنده به زبـان  پیش
در  ق)1008(وفـات:  تـألیف مصـطفی عـالی افنـدي     مناقب هنـروران  ترکی تألیف شده بود: 

زاده افنـدي  ، تألیف مسـتقیم تحفۀ خطاطینش) و 1369. سبحانی، هق (ترجمۀ توفیق 995
و هزار خوشنویس. در بعضی منابع فارسی نیـز، از  در معرفی د ق،1173در  ق)1202(وفات: 

گـذار  خصوص استادان متقدم همچون شیخ حمداالله افندي (پایهخطّاطان بزرگ تُرك و به
حصاري، مصطفی راقم و دیگران یاد شـده  مکتب خوشنویسی عثمانی)، حافظ عثمان، قره
نرمنـد خوشـنویس   حـال یکصـد ه   بار، شـرح بود؛ اما در کتاب مورد بحث، براي نخستین

ه بـه کمبـود منـابع معتبـر فارسـی دربـارة هنـر            استانبول آمده است. از ایـن رو، بـا توجـ
خوشنویسی عثمانی و ترکیه، ترجمۀ این کتاب پژوهندگان را در شـناخت بهتـر هنرهـاي    

نگـاري و حتـی معمـاري در آسـیاي     ویژه هنر خوشنویسی، طغرانویسی، کتیبـه اسلامی به
 رساند.یاري می صغیر نیک

هاي کوتاه و سودمندي از ویراستار، مترجمان و نویسندة کتاب آغـاز و  کتاب با مقدمه
شـود: از علـی بـن یحیـی     در ادامه شرح حال یکصد خوشنویس به ترتیب زمانی ذکر می

صوفی و شیخ حمداالله آماسی، دو خطاط نامدار سدة نهم هجري، تا آخرین شرح حال که 
ارسلان، خطاط معاصر ترك. جز فهرست مطالب در آغاز آلب متعلّق است به پرفسور علی

هـاي ترکـی و   کتاب، آلبوم تصاویري از خطاطان، جدول سلاطین عثمـانی و جـدول مـاه   
میلادي نیز در پایان کتاب گنجانده شـده و بسـیاري از اصـطلاحات تـاریخی و امـاکن و      

ست، به اختصار، شرح اعلام در پانوشت شرح شده است. نویسنده در این کتاب کوشیده ا
ها به موضوعاتی نظیر حل یکصد تن از خطّاطان استانبول را گرد آورد. در این شرح حال
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مانـده و سـال درگذشـت خویشنویسـان     سال تولد، زادگاه، شاگردان، مشاغل، آثار برجاي
توجه شده و در پایانِ هر شرح حال نیز تصویري رنگی از نمونۀ خـط خوشنویسـان درج   

 شده است.
چاپ کتاب به زبان ترکی در قطع وزیري است و در هر صفحه چند تصویر گنجانـده  
شده است، در نتیجه کیفیت تصاویر چندان خوب نیست؛ امـا چـاپ ترجمـۀ آن در قطـع     

انـد، از تصـاویري   رحلی است و مترجمان، علاوه بر افزودن تصاویري که در اختیار داشته
توان آن را از مزایاي چاپ ترجمـه بـر   اند که میدهبا کیفیت بهتر و از مآخذ دیگر بهره بر
هـاي  نامـه هاي این کتاب وجـود تصـاویري از اجـازه   اصل کتاب دانست. از دیگر ویژگی

ــازه و       ــنت اج ــارة س ــاتی درب ــري آن، اطلاع ــر ارزش هن ــلاوه ب ــه، ع ــت ک ــانی اس عثم
بـارة شـرح   که از عنوان کتاب پیداسـت، کتـاب در  دهد. چناننویسی به دست مینامهاجازه

حال خوشنویسان استانبول است، که شامل خوشنویسان ساکن استانبول یا زادة ایـن شـهر   
، از مشـهورترین خوشنویسـان   ق)1024(وفات: است. نویسنده همچنین شرح حال میرعماد 

را در شـمار خوشنویسـان    ق)1057(وفـات:  ایرانی، و شـاگردش درویـش عبـدي بخـارایی     
وي از «فی میرعماد تنها به این جمله بسنده کـرده اسـت کـه:    استانبول ذکر کرده و در معر

ترین هنرمندانی است که، با هنر خویش، بر خوشنویسان اسـتانبول تـأثیر نهـاد... او در ادامـۀ     مهم
 ).52(ص » خطاطان عثمانی، مشغول خط شد

رسد نویسنده در شرح حال خوشنویسان بـه منـابع معتبـري مراجعـه کـرده      به نظر می
ویژه بـراي محققـان ایـن حـوزه بسـیار مختصـر و       ما این اطلاعات، از یک سو، بهباشد، ا

 سو، منابع در متن و پایان کتاب معرفی نشده است.  دیگر ناکافی است و، از
نویسان عثمانی، همچون سایر همچنین نویسنده در اصل کتاب، در شرح حال نستعلیق

خانی، ویراستار کتاب، ایـن نـام   گفتۀ قلیچنامیده؛ اما به » تعلیق«محققان ترك، این خط را 
 آمده است.» نستعلیق«در ترجمۀ کتاب به صورت صحیح آن 

و اشعار ترکی، عربـی و  قرآن نمونۀ خط خوشنویسان در این کتاب شامل خوشنویسی 
 فارسی است که بر سردرِ مساجد، بناهاي تاریخی و سنگ مزارها نقش بسته است.
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با حضور نویسنده، مترجمان، ویراستار و ناشـر کتـاب و   مراسم رونمایی از این کتاب 
، در مؤسسۀ 1396مندان، روز دوشنبه یازدهم اردیبهشت ماه نیز جمعی از استادان و علاقه

 فرهنگی یونس امره در تهران برگزار شد.
 فریبا شکوهی

 
Şahname Firdevsi, Çev. Necati  ve Nimet , Kabalci 
Yayinevi, Erzurum 2005, 2016, 2 Cilt, 2350 s. 

، ترجمۀ نجاتی لوگال و نعمت ییلدیریم، انتشارات کابـالچی،  شاهنامۀ فردوسی
 صفحه. 2350، دو جلد، 2016، 2005 ارزروم

پس از ترجمۀ معروف بنداري در اواخر قرن ششم و اوایل قرن هفتم هجـري بـه عربـی،    
فردوسی گزارش شده به قلم فردي است به نـام تاتـار    شاهنامۀاي که از ترین ترجمهکهن

اي است شعر ترکی عثمانی برگرداند. پس از آن، ترجمهآن را به ق که 916علی افندي در 
ق 1030به نثر ترکی که به همت یکی از درباریان سلطان عثمان ثانی، بـه نـام مهـدي، در    

و نـاقص در ترکیـه    بارهـا بـه صـورت کامـل    شـاهنامه  انجام گرفت. از آن دوره تا کنون، 
است به قلم نعمت ییلدیریم، کـه بـا همکـاري     ايترجمه شده است که آخرین آن ترجمه

صفحه با شمارگان هـزار نسـخه از    2350وابستۀ فرهنگی ایران در ارزروم در دو مجلد و 
 سوي انتشارات کابالجی منتشر شده است. 

رك ارزروم، ی در دانشـگاه آتـات  پژوه، مترجم و استاد زبان فارسنعمت ییلدیریم، ایران
اثر مجتبی مینوي را بـه ترکـی ترجمـه    شاهنامه و شعر او ، کتاب شاهنامهعلاوه بر ترجمۀ 

در استانبول انتشار یافته اسـت. او همچنـین    2017کرده که به همت انتشارات دماوند در 
جملـه   عنوان کتاب و چندین مقاله در زمینۀ زبان و ادبیات فارسـی اسـت، از   17صاحب 
تاریخ ادبیات ایران ، فرهنگ فرهنگ ایران، تاریخ  ادبیات ایران، دستور زبان فارسیترجمۀ 

 .اسکندرنامهو فرهنگ اساطیر ایران ، از آغاز تا قبل از اسلام
، استاد زبـان فارسـی دانشـگاه آتـاترك ارزروم، حـدود      م)1964(تر، نجاتی لوگال پیش
م 1905را به زبان ترکی استانبولی ترجمه کرده بود، کـه در سـال   شاهنامه هزار بیت بیست


